




K O M P A K T K U R S  D a F

A1

MOTIVE
Deutsch als Fremdsprache 

Glossar A1
Lektion 1 – 8 

Deutsch – Englisch
German – English

übersetzt von Helen Galloway

Hueber Verlag

Wilfried Krenn
Herbert Puchta
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Jede Verwertung in anderen als den gesetzlich zugelassenen
Fällen bedarf deshalb der vorherigen schriftlichen Einwilligung 
des Verlags.

Hinweis zu § 52a UrhG: Weder das Werk noch seine Teile dürfen  
ohne eine solche Einwilligung überspielt, gespeichert und in ein  
Netzwerk eingespielt werden. Dies gilt auch für Intranets von  
Firmen, Schulen und sonstigen Bildungseinrichtungen.

Eingetragene Warenzeichen oder Marken sind Eigentum des 
jeweiligen Zeichen- bzw. Markeninhabers, auch dann, wenn 
diese nicht gekennzeichnet sind. Es ist jedoch zu beachten, 
dass weder das Vorhandensein noch das Fehlen derartiger 
Kennzeichnungen die Rechts lage hinsichtlich dieser 
gewerblichen Schutzrechte berührt. 
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About the glossary
The glossary contains all the vocabulary from Lessons 1–8 of the MOTIVE A1 course 
book arranged by section in each lesson. Within each section the words are listed in  
alphabetical order. 
The introductory section (Hallo!) contains some useful vocabulary for everyday  
communication (saying hello and introducing yourself). This has also been included  
in the glossary.

Many words in the glossary are accompanied by the relevant example from the lesson. 
This is to make the meaning of the word clear in context, especially when a word can 
have differ ent meanings, e.g. finden:
Ich finde Comics gut. – I like comics. (Lesson 2, A1)
das Gleis finden – to find the platform (Lesson 7, A1)

Function words such as prepositions are also always accompanied by an example, e.g. nach:
Viertel nach drei – quarter past three (Lesson 3, B3: indicating time)
nach Hause kommen – to get home (Lesson 4, A1: indicating place)

In the case of the names of countries (Germany, France etc.), gender labels are only given 
if the name of a particular country is used with an article:
Schweiz (die) (Ich komme aus der Schweiz. / Ich fahre in die Schweiz.) 
Switzerland (I come from Switzerland./ I’m going to Switzerland.)
but:
Deutschland (Ich komme aus Deutschland. / Ich fahre nach Deutschland.)
Germany (I come from Germany. / I’m going to Germany.)

Key:
italics You don’t need to know this vocabulary for the A1, A2 and B1 exams. 
 However, we recommend that you learn the phrases these words form part of.  
 Many of them are useful expressions for everyday communication. For example:
 Zeit  Zeit haben (Ich habe heute Zeit.) 
 time  to have time (I have time today.)

[CH] Alternative term used in Switzerland. For example: 
 Baby, das, -s  /  baby
  [CH] Bébé, das, -s   

[A] Alternative term used in Austria. For example:
 Stuhl, der, -̈e  /  chair
  [A] Sessel, der, - 


